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Y cTaTTi JocnioXeHo Ta CUCTemMaTu3oBaHO peanii aMmepuKaHCbKOro CTpiMIHIOBOro Tenecepiany «bpigmkepTtoHuy, aii
skoro BigbysatoTbes y JIoHOOHI enoxu PereHTCTBa, A€ CYCNiNbCTBO € PACOBO TONEpPaHTHUM 3aBOSKM TOMY, LLIO KOpOneBa
LLlapnoTTa € TEMHOLUKIPOIO, Y NIHFBOKYMbLTYPOOriYHOMY Ta fiHrBOKpaiHO3HABYOMY BUMipax. 3anponoHOBaHO Knacudgika-
Lito peanin, aki BigobpaxalTb NOOYT apucToKpaTii Ta COLOKYNbTYpHE cepefoBuLLe enoxu PereHTcTBa Ta € yHikanbHUMM
Ans 6puTaHCbKOro cycninbcTea abo TMNOBUMM AN apUCTOKPaTUYHMX BEPCTB EBPOMEVCLKNX MOHapxin. MeTtoguka gocni-
DXeHHs BKMtovana 3 etanu. Ha nepLiomy eTani WisxoM BUNaakoBoi BUBipkK y Tenecepiani «bpigxepToHn» BUOKpeMneHo
MOHO- Ta noninekcemy Ha No3Ha4YeHHs peanin, NOB’A3aHNX 3 apUCTOKPaTUYHUM KYNLTYPHUM Kogom fobu PereHtcTea. Ha
ApyroMmy eTani 3a 4ONOMOro knacudikauinHoro Metogy 6yno BUOKPEMIEHO YOTUPU rpynu peanin. TPeTi eTan BKIOYMB
y3aranbHeHHs pesynbsTaTiB pO3BiAKkM Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS 3aranbHOHAyKOBWX METOAIB iHAYKUIT Ta cuHTe3y. KoxHa
rpyna noginsaeTbCcsa Ha Niarpynu 3anexHo Big YHKLiIOHaNbHOT poni Ta KynbTypHOro 3HadYeHHs. Meplia rpyna cknagaeTbes
3 BMACHWX Ha3B, ki 06’edHYI0Tb pearibHO iCHYIOYi Ta BWUragaHi TOMOHIMM Ta aHTPOMOHIMU. 1o Apyroi rpynu BKMHOYEHO
HOMiHaLii ocib 3a couianbHUMKU Ta OYHKUIOHANbHUMM O3HAKaMMW: MOHAPpLUi Ta ABOPSHCBbKI TUTYNMW, TUTYNM OCi6, WO He
Hanexatb 40 3HaTi, HOMiHaLii npodeciit ocib, ki 06cnyroByBanu XuTTS NPeACTaBHUKIB apuCTOKpaTii Ta Ha3BK, MOB’A3aHi
i3 BUKOHAHHSIM CoLjianbHMX posiel B apucToKpaTUYHOMY koni. TpeTs rpyna ob’eaHye peanii couianbHOro XuUTTs, WO BKIO-
YarTb Ha3BW, coLlianbHUX (DEHOMEHIB Ta CBITCbKUX NOAIN. [lo YeTBEPTOI rpynu HanexaTtb peanii nobyTy, Wo noginsanTsea
Ha HOMiHaLji i Ta HanoiB, oasAry Ta akcecyapiB Ta peyen enoxu PereHTcTBa. 3anponoHoBaHa knacudikauisi CTBoptoe
KOMMNJIEeKCHY OCHOBY AJ151 aHanidy B3aeMO3B’S3Ky MOBMU, KYNbTYpPU Ta iCTOPUYHOMO KOHTEKCTY.

KniouoBi cnoBa: peanisi, cemaHTvKa, NiHIBOKYNbTYPOMONiYHWIA acnekT, NiHrBOKpaiHO3HABYMI acnekT, Tenecepian,
enoxa PereHTcTBa.

This article investigates and systematizes the realia of the American streaming TV series Bridgerton, whose action
takes place in Regency-era London, where society is racially tolerant due to Queen Charlotte being portrayed as Black,
within the linguocultural and country-specific linguistic dimensions. A classification of realia is proposed. It reflects the life-
style of the aristocracy and the socio-cultural environment of the Regency period. These realia are unique to British society
or typical for the aristocratic classes of European monarchies. The research methodology included three stages. At the
first stage, through random sampling in the TV series Bridgerton, mono- and polylexemes designating realia related to the
aristocratic cultural code of the Regency era were identified. At the second stage, four groups of realia were distinguished
using a classification method. The third stage involved generalizing the research results based on the use of general
scientific methods of induction and synthesis. Each group is further divided into subgroups depending on their functional
role and cultural significance. The first group consists of proper names, which unite both real and fictional toponyms and
anthroponyms. The second group includes designations of persons according to social and functional characteristics:
royal and noble titles, titles of persons not belonging to the nobility, designations of professions servicing the lives of aris-
tocratic representatives, and terms related to the performance of social roles within the aristocratic circle. The third group
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encompasses realia of social life, including names of social phenomena and secular events. The fourth group comprises
realia of everyday life, divided into designations of food and beverages, clothing and accessories, and objects of the
Regency era. The proposed classification provides a comprehensive foundation for analyzing the interrelation of language,

culture, and historical context.

Key words: realia, semantics, linguocultural aspect, country-specific linguistic aspect, television series, Regency era.

MocTaHoBKa mpodeMn. Y cydyacHii JiHTBICTHIN
Tenecepiain HaOyBarOTh TOMYJSIPHOCTI SK 00 €KT
JIHTBICTUIHUX PO3BIOK Ta MPONOHYIOTH OaraTwit
Ta JAWHAMIYHMNA MOBJICHHEBHH Marepiai, IO BKIIIO-
Ya€e aBTCHTHYHI MPUKIAAN PO3MOBHOTO CITLIKYBaHHS
Y PI3HOMaHITHUX COLIATbHUX Ta CUTYaTUBHUX KOHTEK-
crax. BepOanbHa ckiagoBa cepiajiB Mo)ke OyTH BHKO-
pHUcTaHa Uil BUBYEHHS COIIOJIIHTBICTUYHUX, JWC-
KypCUBHHX, KOMYHIKaTHBHHX, JIHI'BOKYJIBTYPHHX Ta
MparMaTHYHMX mapameTpi MoBieHHs [ 13]. BonqHouac
CTBOPEHU I CIIPUMHATTS 4Yepe3 30pOBUM Ta CIIy-
XOBHI KaHAIW ayJioBi3yaJbHUN psf TenedlibMy Ta,
B IIEpLIy Yepry, MPUCYTHI y HbOMY peatii, HarpaBJieHi
Ha BIATBOpeHHA arMoc(epn KOHKPETHOi icTopmd-
HOI eroXH, Ha T sIKOi BiOyBaeThCs Iepedir Momii.

IcTropuyHi peaJtii — 11e MOBHI OIMHUILI, SIKi TO3HA-
YalOTh TPEIMETH, SBHINA, TOHATTA a00 KyJIBTYpHI
€JIEMEHTH, 10 ICHYBalld y TEBHUU mepiox icTopii
cycninecTBa. Bin cydacHux peaniii ocTaHHI Bifpiz-
HSAIOTBCS THM, IO MOXKYTh OyTH HE3PO3YMITUMH HE
JIMILIE MpeCTaBHUKAM iHIIMX CIUJIBHOT, a W MOJO-
JIOMY TTOKOJIIHHIO BHX1IHO1 KYJIBTYPH, BiITBOPIOIOYH
COIaIbHY YW KYJIBTYpHY IIHCHICTB, SKa OLIbIIe
He icHye [3]. ¥V cydacHHX ICTOPUYHUX TBOpax Taki
peaii BUKOPUCTOBYIOThCS JIsl TOTO, II00 CTBOPUTH
Y IUTBOBOTO cIipriiMada e(heKT MPUCYTHOCTI Y TTeBHIH
enoci Ta KyneTypi [4]. BogHouac peanii MOXyTh OyTH
OB’ sI3aHi HE 3 TIEBHOIO CIJILHOTOO, a 3 T OKPEMOIO
BEpPCTBOIO, HANPUKIIAJ, peajiii apuCTOKPATHYHOIO
SKMTTSL, 10 € 3pO3YMUIMMH JUIsl BCiX MPEICTaBHUKIB
3HaTi B €Bpomi, MpoTe € HeOOOB I3KOBO BIJOMUMHU
THUM, XTO HE CIIIKY€ 3a XHUTITSIM €BPONEHCHKOTO
BHUIIIOTO KJIacy.

Jii kocTromoBaHoro0 cepiany «bpimkepronn» Bia-
OyBaroTbcs y Jlonnoni mouarky XIX cromiTrs, e icTo-
puuHa ocoba, koponeBa lllapnorra, mpeacraBieHa
TEMHOIIKIPOIO JKIHKOIO, 5IKa KOPHUCTYIOUHCH BIAI0I0
3MIIACHIOE TIEPETBOPEHHS B OPUTAHCHKOMY CYCITiITh-
CTBI Ta poOUTH HOTO OLTBII PAacOBO TOJECPAHTHUM
[15]. He3Baxkarouun Ha TaKWi aTbTePHATHBHIH TOTIIS
Ha icTopito, y cepiaii «bpimKepTOHN» BiTOOpakeHO
pealibHe KUTTS BUIIOTO cBiTy BenmkoOpuranii Ha
rmoyatky XIX CTONITTA, a BiH IEMOHCTPYE BCi O3HAKH
icTopuuHuX OaratocepiiHuX (QiTbMIB, SKi J103BO-
JSIIOTh CTBOPUTH KOHTEHT, LIO Jla€ 3MOTY Cydac-
HOMY TisiadeBi 3aHyputucs y emoxy leopra III

OnHUM 13 OCHOBHHX 3acO0iB, IO CTBOPIOKOTH
icTOpu4HUI (OH, Ha TIIi SKOTO PO3TOPTAIOTHCS MOMIT
GbinpMy, € peanii, M SKUMHA y PO3BIAI PO3yMiEMO
JIEKCUYHI OJWHMLI, SKi HOMIHYIOTh XapaKTepHi IS
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BUXITHOT KyJIbTypH abo COILiaJbHOTO MPOIIAPKY
spuma [27; 12]. Ix posmispaiors He mumme sk
CEMaHTUYHI OJMHMIII O€3 TOYHMX BIJIOBIJIHHKIB,
a ¥ sIK MapKepu HAI[iOHAJbHOI 1IEHTHUYHOCTI, COIli-
anpHOi Ta KyAbTYpHOI crenudiku cmimbHoTH [10].
3axiTHOEBPOIIEHCHKI TOCITITHUKN HATOJIOMTYIOTh, IO
poboTa 3 peamissMH BUXOIUTh 32 MEXi CyTO MOBHOI
npoOJIEMaTHKH 1 OXOIUTIOE KyJIBTYPOJIOTIYHUH acTIeKT
KOMYHIKarii, opMyIour B YuTada ado ciryxada ysB-
JICHHS PO UYXY KpaiHy Ta KylasTypy [22].
[Mpobnema xnacudikamii peaniii 3aaUIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO Ta MOTPeOy€e TEOPETHYHOTO OOTPYHTY-
BaHHA 3acaj iX cHcTeMaTHh3alii, 30KpeMa KpUTepiiB
BIJTHECEHHS JI0 NIEBHUX TPYI 1 METOMIB OMHCY IUX
rpyn. Hapasi npoayKTHMBHUM BHIA€THCS BUKOPH-
CTaHHS TEeMaTHYHOro abo igeorpadiyHOro NpHUH-
uny knacu(ikamii JIEKCUKHU, KU JI03BOJISE B3STH
[0 yBary He JMIIE JIEKCHYHE 3HAYCHHS OIWMHUII,
a 1 poHOBe, 110 IEMOHCTPYE JIIHTBOKPaiHO3HABYI Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHUKHU CIIOBA.
AHani3 ocTraHHIX AocJHiIKeHb i myOsikaumii.
CyudacHi JIIHTBICTHYHI MIIXOIU 0 BUBYCHHS pedill
y KIiHO ¥ cepiajiax MparHyTh MOE€JHATH JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHUI aHali3 i3 COLIOKYJIBTYPHOIO IHTEpIpe-
Tali€lo: peanisi PO3TIAAAECTHCA HE TIIBKU SK MOBHA
OIMHUIIA 3 TPOOJIEMOIO EKBIBaJIEHTHOCTI B TIepe-
KIIa/i, ane sSK MapKep HaI[iOHAJIbHOI iAEeHTUYHOCTI,
COLIANBHOTO CTaTycy Ta KyJIbTypHHX HapaTHBiB, IO
BHMaraTuMe KOMIUIGKCHUX METOMIB BHBUEHHS [32].
Hapasi y HaykoBUX JOCIHIIKEHHSAX PO3MISAHYTO CIIO-
co0M Tepenayi aHTIIOMOBHUX peaiiil yKpaiHCHKOIO
MOBOIO B KiHOIIepEKJIadi, 30KpeMa OIMUCAHO CTpaTe-
rii momectukaunii Ta ¢opeHizauii, a TaKOX 3acTOCY-
BaHHS MOP(QOJIOTIYHHUX 1 CTHIIICTHYHUX TpaHchop-
Mariiit [1]. Oxpemy yBary npuIilIeHO BiATBOPEHHIO
KyJIbTYpHO-cienniuHoi JeKcuKku (pealiii Ta ippea-
JIH) y XYIOXKHIX 1 HEXYIOKHIX TEKCTaX, 3 aKIEHTOM
Ha 3MiHH Y TepeKIaalbKuX CTpaTerisx 1 iXHii 3B -
30K 13 IpOOJIEMOIO KYJIBTYpHOI iIeHTHYHOCTI [29].
IlomynsapHICTh CTPIMIHTOBOTO aMEpPUKAHCHKOTO
cepiamy «bpimkepToHm» cepen TISAa4iB Ta TOH
(axT, M0 BiH TOPKAETHCS MPOOIEM pacoBOi PiBHO-
CTi, CTIpHsiJIa TIOSIBI LIJIOi HU3KM HAayKOBHX CTaTeH,
MPUCBAYEHUX JOCTI/DKEHHIO (EHOMEeHa cepiaimy
1 HampaBJICHUX Ha aHaJi3 CTEpeoTHIi3allii y 300pa-
’KeHHI TIPEJICTaBHUKIB MeBHOI pacu [21; 24].
[ormubnenHs po3yMiHHS Oe3eKBiBAJIEHTHOI JIEK-
cuku [8], 10 Kol HalleXKaTh pealtii, a TAKOXK BUBYCHHS
iXHBOTO CTAaTyCy Ta POJi Y CTBOPEHHI XyTOKHBOTO
Ta, Ha SKOMY pO3TOPTAThCA TMonii TBOpy [6],
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MpUBEPTAIOTh yBary JiHrBicTiB. IlocriiiHoo 3anmu-
IIA€ThCS yBara JIo BHOKPEMIICHHS Ta OITUCY OKPEMHUX
rpym peauniii [7] Ta crmoco0iB iX BiITBOpEHHS y Tiepe-
knazai [9]. Xowa imeorpadiuanii mpuHIUT KiIacudi-
Kalii JIEKCUKH Hapa3i BUKOPUCTOBYETHCS AJIS yKia-
JaHHs igeorpadiuHux ciaoBHUKIB [11], BiH Moxe
OyTH BUKOPUCTAHUU JJIsl BUJIUICHHSI TPYIT Ta TIATPYIT
peaiiii Ta CTBOPEHHS iX JIGKCHKO-CEMaHTHYHOI Kjla-
cudikarii [2; 14].

HocTranoBka 3aBmannsa. Hama po3Bigka mpu-
CBSYCHA BHOKPEMJICHHIO Ta Kiacudikaiii pea-
miii amepukaHchkoro cepiainy kommanii Herduike
«bpimxepronm» [15], nme moxmii BigOyBaroThCA
y JlonaoHi ermoxu PereHrcrBa Ta 3HAHOMIIATH TJIf-
Ja4diB 3 JIOJICI0 HAIAJKiB OJIaropofHoi Ta 3aMOXKHOT
poaunu bpimxeproniB. Y mpencraBieHoMy y cepi-
anmi anerepHatuBHOMY cBiti ['eopr III Ta kopomea
[lapnoTTa BCTaHOBWIIM PacoBY PIBHICTH Ta HaJaaslnd
apUCTOKpaTHYHI TpUBINel BHUXIAIAM 3 adpukaH-
CHKOTO KOHTHHEHTY, L0 IO3BOJISIE€ BiIHECTH Teje-
(biapM 10 KaHpy adbTepHATHUBHOI icTopii. BomHouac
cepial HaJIeKUTh JI0 )KaHpPy iCTOPUYHOI, KOCTIOMOBa-
HOI Ta POMaHTUYHOI APaMU, Yy SIKOMY 3MOJEJIbOBAaHO
0araToBUMIpHUIl CBIT aJbTEPHATHBHOTO apUCTOKpa-
traHoTo JIoHmoHa modatky XIX cTOMITTS.

Metonuka nocaimkenns. Jlocmimkenas 6azy-
€ThCS HA JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY Ta JIHT-
BOKpPaiHO3HABUOMY IiJXOAAX /A0 BHBYECHHS pealii,
a TaKOX Ha BHOKPEMJICHHI M omuci iXHIX OKpeMHuX
IpyIl, IO Hajexarb 0 CPepu KUTTI OPUTAHCHKOI
apuUCTOKparii.

Ha mepmomy erari nuisixoMm BUMaIKOBOI BUOIpKH
y Tenecepiaini «bpimkepToHn» BUOKPEMIICHO peaii,
IO ONHCYIOTh JKUTTS apUCTOKparii Ta € yHiKajb-
HUMU JJI1 OPUTAHCHKOTO COLiyMy a0o JUisi apucTo-
KpaTnyHOi crmiibHOTH €Bpormw. [lo BuOipku Oyio
BKJIIOUCHO SIK pPEAJbHO ICHYIOYi, TaK 1 BHTaJaHi
aBTOpaMHU cepialy pealtii 3 MEeTO OiJbIl TTOBHOTO
BiJOOpa’keHHS CBITy aJbTEpHATUBHOI iCTOPIi enoxu
Perentcrsa. [oBignukoBi mkepena [20] Ta TaymauHi
OHJIAMH CJIOBHMKH aHITIHCHKOT MOBH [16; 17; 19; 23;
25; 28; 30] BUKOPUCTOBYBAIHCS JJII BCTAHOBIICHHS
3HA4YeHHs peatiii enoxu. Ha npyromy erarri 3a moro-
MOTOK KIacHiKaIifHOro Metoay Oylno BHOKpEM-
JICHO YOTHPH Tpynu peaniid. TpeTiii eram BKIIOYMB
y3arajibHCHHsI PEe3yJbTaTiB PO3BIIKH Ha OCHOBI
BUKOPHCTaHHS 3arajlbHOHAYKOBHX METOMIB 1HIYKIIii
Ta cuHTe3y. Ha 1mbomy Xk etarri 0yito chopMyIE0BaHO
MTOIANTBIIT TIEPCTIEKTHBH PO3BIIKH.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. Knacudikaris
pearniii Tenecepiany «bpimkepToHn» BinOyBa€eTbCA
Ha OCHOBI ificorpagigyHoro abo TeMaTMYHOTO MPUH-
nuny knacugikanii nekcuku [18] Ta BH3HAuCHHSA
peainiii, 3anponionosanoro P.II. 3opiBuak [5], Biamo-
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BiJTHO JI0 SIKUX JO CKJIQAy peallii BKIF0YaEMO MOHO-
Ta TOJIJIEKCEMH, M0 ONUCYIOTh YHIKaJIbHI O3HAKH
KHUTTS OpUTAHCHKOI aprCcTOKparii enmoxu Perenrcrra,
300paxeHi y Tenecepiaii. AHaji3 BepOanbHOI CKIla-
JIOBOT Tenecepially JO3BOJIMB HaM BHOKPEMHUTHU
JEKiJbKa TPy TaKUX peajiil.

Xoua He BCl JOCIIAHUKY BiJHOCATH BIACHI Ha3BU
Jo peaniit [26; 31], 3 omsiny Ha iXHIH yHIKaTbHHUN
XapakTep Ta poiib Yy (GOopMyBaHHI iCTOPUYHOTO KOH-
TEKCTy OpUTAHCHKOI KYJIBTYpH 1 apUCTOKPATHIHOTO
JKATTS, MU BKJTIO9a€EMO 1X JI0 HaIoi Kiacudikairii.

Ho nepwoi Tpynu BiTHOCMMO BJACHi Ha3BH,
IO BKJIIOYAIOTH TOIIOHIMH, SK1 IIOB’SI3aHl 13 JKUT-
TSIM apHCTOKparTii Ta HOMiHYIOTh pEaJIbHO iCHYIOUi
Mmicta (Newmarket — micto y 3aximHomy Caddonky
KOJIiH3), parionu Jlonmona (Mayfair — MogHul palioH
Ha 3axomi neHTpaibHoro JloHaona Koiinz), mapku
(Hampstead Heath — momynspHa 30Ha BiATIOYNHKY
Ol KHUTIOBOTO paiioHy XeMmIicTel y HiBHIYHOMY
Jlonponi [17]), matinanu (Grosvenor Square — Benu-
KUH Maiigan y ueHtpansHomy Jlonnony [28]), Bynuiii
(Park Lane — mmpoxka BynuIls B 1eHTpi Jlonmona
ours atig [lapky, BimoMa HOPOTHMH TOTEISIMH Ta
Oymuakamu [23]; Regent Street — Bynulsd B LEH-
TpasibHOMY JIOHIOHI, MO0 € TMOMYISAPHUM MICIEM
mominra [23]); punku (Tattersall s — BenuKuii puHOK
konert y Jlonmoni, 3acHoBanmii 'y XVIII ct. [17].
Cepen okpemux OymiBeNb 3HAXOMMMO HA3BH Tlaia-
uiB (St. James Palace — manan Ha Bynumi [lemmen
y ueHtpanpHOMY JloHIOHI, 1m0 OYyB pe3ueHINEr0
Opurancekux MoHapxiB 3 1697 no 1837 pp. [17]),
Jlonnoucekux kiayoiB (White’s — HalicTapimuii Ta
OJIMH 3 HAWOIBII BIOMUX KIIyOIB JUIS HKEHTIbME-
HiB [28]. Mo mi€i k miarpymnmu BiTHOCHMO BHTaIaHI
Ha3BW pe3ujeHIi repoiB (Hastings House — Ha3Ba
pe3uneHmii reprora ta reproruti ['acrinre, Danbury
House — pe3unentis nexi JJenoepi).

Hpyry miarpymy mnepmioi Tpynd YTBOPIOIOTH
AHTPOIIOHIMH, IO BKJIFOUarOTh iMeHa (Violet — BmoBa
BikoHTa bpimkeprona) Ta npi3Buiia (Featherington —
cim’st 6apoHiB, Bridgerton — ciM’s TOJOBHUX TePOIB)
BUTaJaHUX TepoiB cepialy Ta HOMiHALil iCTOpHYHUX
oci0 (Byron — moctuii 6apoH, 1788—1824, oputan-
ChKUU MOET-POMAHTHK, BIIOMUN CBOIMH MPHUCTPAc-
HAMH JTI000BHUMHU pomMaHamu [17]).

pyea Tpyna, sKy MOmias€eMO Ha AEKiIbKa M-
rpyIm, BKJIIOYaE HOMiHAWLII 0ci0 3a pi3HOMAHITHMUM
o3Hakamu. [lepma minrpyna o0’egHye apHucTo-
KpaTWU4Hi Ta MOHApILi TUTYNH, Cepell SIKUX MOYecHi
3BaHHA MOHapmuX oci0, Hanpukiaa, Her Majesty
Ta 3BEpPTaHHA 1O MOHapXiB Your Majesty, ne
Majesty — TUTYN, KU BHKOPUCTOBYIOTHCS, KOJHU
3BEpPTAIOTHCS J0 KOOI YU KOpPOJEBH abo TOBO-
pATH Tipo Hel [16]; IBOPSIHCHKI TUTYNW, HAPUKIA,
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viscountess — IHKa, 110 Ma€ TUTYJ BIKOHTecH a0o
€ IpyXuHOI0 BikoHTa [16], earl — y bpuranii aBo-
PSAHUH, YA paHT € HIDKYMM 32 MapKiza Ta BUIIAM
3a BikoHTa [17]. IBOPSHCBHKI TUTYAH BHKOPHUCTOBY-
IOTBCSI IK OKPEMO, TaK 1 B KOMOiHALil 3 MPi3BUILAMH,
Hanpukian, Baron Featherington, ne baron — npen-
CTaBHHUK JBOPSHCTBAa HaitHWk4doro panry [17]. Ho
i€l MArpyny BKIIOYAEMO THTYJIH, IO BHKOPHCTO-
BYIOThCA Tepel Mpi3BUIIAMU BCiX INpPEICTAaBHUKIB
apUCTOKpaTii He3aJeXHO BiJ PAaHTy BiINOBITHO
no crari: lord nns 4onoBiKiB Ta lady Ui KIiHOK,
Hanpuknan, Lord Bridgerton, Lady Whistledown.
3BepTaHHs 10 MPEICTaBHUKIB apUCTOKpaTii, Hapu-
Kiman, my lady, mo € 3BepTaHHAM IO THTYJIOBaHOL
xiHku [17], my lord — 3BepTaHHA 1O TUTYIOBaHOTO
qonoBika, enuckona abo cyani [17], your grace —
3BEpTaHHsI JI0 replora, repioruHi abo apxienuckona
[17], Takoxk BimHOCHMO a0 Iti€l miarpymnu. [Ipedikc
the Right Honorable, 0 € TUTYIIOM TIOBar# mIjis
rpacda, BikoHTa Ta OapoHa [17], HarpuKIaz, y 3Bep-
HeHHi the Right Honorable Lady Featherington,
a Takox mnpedikc Sir, SKUH BUKOPHUCTOBYETHCS
nepex iMmeHem nunaps abo 6aponera [17], sx-ot, Sir
Walter Raleigh, BinHeceHO A0 MepIIOl MiATPYIIH.

Hpyra miarpyna BKIIIOYa€ TUTYIIH, IO BHKO-
PHUCTOBYIOThCS JJIsi HOMiHamii oci0, sAKi He Hale-
XKaTb J0 AapHUCTOKPAaTHYHOTO KoOja, HAIpUKIaM,
y 3BEpTaHHi JO 4YOJIOBIKiB 3Haxogumo Mister abo
Mr. (Mister Duncan Lewis). 3BepTaHHs 10 HE3aMiX-
HiX XKIHOK MICTUTh TUTYA Miss (Miss Thompson),
0 3aMiKHIX — THTYnT Mrs. (Mrs Varley). Jlo Tpe-
THOI MIATPYIH HaJIeKaTh HOMIHAI1 podeciit ocio,
SIKi 0OCIIyrOBYBaJIM KUTTA MPEICTaBHUKIB apHCTO-
Kparii, HanpuKIam, footman — ciyra, 0 BiIKpUBA€E
nBepi abo monae Hamoi Ta HOCHTh yHipopmy [17],
maid — xiHka-cmyxuuug [17]. Yersepra miarpyna
00’eHYy€ Ha3BH, TIOB’A3aHI 13 BUKOHAHHIM COIliajIh-
HUX pOJIel B apUCTOKPATHYHOMY KOJIIi, HAIPUKIIA],
debutante — Monona XiHKa 3 BHILOTO KJacy, SKy
MPEICTABIISIOTh CBITCHKOMY CYCIHIJIBCTBY 3a3BHYAl
iz gac oiriiinoro 6any [17]; dowager — BoBa, sika
Mae TUTYJ Ta MaitHO 3aBAsSKH MU0y [16]; society
matron — XiHKa y TTOB&XXHOMY BiIli, III0 HaJIEXKUTh
JI0 BUILOTO KJacy Ta KOPUCTY€ThbCs moBaroto [16];
chaperone — crapia XiHKa, siKa CyIpOBOKyBaa
MOJIOZTy HE3aMIXKHIO JKIHKY Ha CBITCHKHX 3aXoJax
Ta HEcla BIANOBIMANBHICTH 3a ii moBemiHKy [23];
heir — monuHA, MO Ma€ TPaBO yCHAIKyBaTH TPOTII,
MaiHO 9¥ TUTYN ocobu micis ii cmepTi [17].

Peanii Ha mO3HAYEHHS COWIAJIBLHOIO KUTTH
BHIIIOTO CBIiTy, MPEJCTABICHOTO y cepiaii, 00’ef-
HaHO y mpemio Tpymy. Jlo mepiuoi miarpyny BiaHO-
CUMO Ha3BH COIliaTbHUX (PEHOMEHIB, HAINPHUKIA,
social calendar — cIMCOK CBITCHKHUX 3aXOdiB Ta IXHI
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JATH TIPOTATOM KOHKPETHOTO POKY, IO € Ba)IIU-
BUMHM [UIA MEBHOI rpymnu ocib [16], social season —
CE30H HaMOIIBIN BaXKIIMBUX CBITCHKHMX momind [30];
The London season — HU3Ka COLIANBHUX HIOPIYHUX
noniid y Jlongoni un mobmm3y [23], debut — npesen-
Tallis Ae0I0TaHTKHU CBITCHKOTO ce30Hy [17]; the ton —
MOJTHE CYCITiIbCTBO, MPEJICTABHUKH BUIIIOTO Yacy 3a
yaciB ermoxu Perenrctsa [19]; dowry — cyma rpomeit
YM MaiiHoO, SIKi 0aTbKHU >KiHKHU MepearoTh Y0JIO0BIKOBI,
3a SIKOr0 BOHA BUXOJIUTH 3aMiXK [16].

Hpyry miarpymny TpeThoi rpynu yTBOPIOIOTH pea-
Jii, 0 HOMIHYIOTH TOJIii CBITCHKOTO KHTTS, HAPH-
knan, ball — Benuka odimiiiHa Tofis, /e JFOAW TaH-
IOK0Th [16]; Merriweather Tea — varoBanus [15].

Yemeepmy TpyIly CKIANalOTh peanii Ha Mo3Ha-
YeHHs MO0YTy, y MepIry HiArpymy i€l Tpynu BXO-
Gloucester —BAI TBEPAOTO aHTIIICHKOTO CHUPY, IO MAE
NoMapaH4YeBUH KOMip Ta M’ IKUH CMaK, SIKUH CIIOYaTKy
BupoOmsnu y I'nmocreprupi [28]; Stilton — pisHOBUI
aHIIHCBKOTO CHPY 31 CMYKKaMu OJaKHTHOI [[BLJI Ta
CHIILHIM CMakoM [28] abo HanoiB: punch — rapsauii
YU XOJIOTHUH HaIli, 10 BUTOTOBIISETHCA MIISTXOM 3Mi-
IIyBaHHS BOAH, GPYKTOBOTO COKY, CIIEIl Ta 3a3BU-
Yyaii BUHa 200 IHIIOrO aJIKOTOJBLHOrO Hamoro [28].

Hpyra migrpyna o0’e€Hye Ha3BU OAATY Ta aKce-
cyapiB, HanpuKiaa, court dresses — oQiliiHI CyKHI,
B SKHUX MOTPiOHO Oyno 3’SABISATHCA TPU KOPOJIiB-
CpKOMY ABOpi [25]; trousseau — omsr Ta 0COOHCTI
pedi, o 30upana kiHka, sika He3abapoM Maja BUHTH
3aMiX, JJIsl MOAPYXKHBOTO XXUTTA [16]; pelisse — noB-
ruil miam abo MmajasTo, BUTOTOBJICHI 3 XyTpa abo
migKnaaeH uyn o3no0meni xyrpom [25]. o TpeThoi
MIATPYTIH BiTHOCUMO Pedi ermoxu PerenTcTBa, Hampu-
KIax, landau — 9OTUPUKOIIICHA KapeTa 3 JaxoM, IO
BimkpuBaethes [28]; royal stationery — odimiiHi
Onanku abo mamip IUIA JIMCTIB, IO BHKOPHCTOBY-
BAJIMCSl WICHAMH KOPOJIIBCBKOI POIWHH, 30KpeMa
KOpOJIEBOIO, NIJIsl HANHCAHHA JIMCTIB Ta O(MimiiHUX
MOBiOMIIEHb [15]; miniature — ManeHbKUN TIOPTPET
MOTEHIIMHOTO 3aJUIIJIbHUKA, SAKI JiBYaTa MOIJIH
BUBYATH, 100 3HATH Horo B oomuuus [15]; dance
card — KapTKa, Ha sIKifl JKiHKa 3a3HAYa€e IMEHA CBOIX
TAHIIOBAJIbHUX MapTHEPIB Uil KOXHOTO TAaHIIO
HanepemonHi 6ary [17].

BuchHoBku. PosBinka no3Bonwia  BUAUIUTH
YOTHPH TPYIU peamiii, Mo Mpe3eHTYIOTh albTep-
HAaTUBHY iCTOpil0 OpUTAaHCHKOI apUCTOKpaTii enoxu
PerentcrBa, 300pakeHy B aMEpHUKaHCHKOMY CTpi-
MIHTOBOMY Tenecepiani «bpimkepronn». Ilepiia
rpyma peatii 00’€IHy€e TOTOHIMH Ta aHTPOTIOHIMH;
JI0 IpyToi HaJeXaTh HOMiHaIii 0Ci0, 110 BKITIOYAIOTh
TUTYTH T4 HA3BH COIIAIBHUX POJIEH; TPEeTs Tpyma
CKJIaJa€ThCsl 3 JIEKCeM, L0 ONHCYIOTh COLiajbHe
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KUTTA enoxu Perenrcrsa. [, Hapeniri, yeTBepTa — 1€
peanii moOyTy, sIKi MOAUIAIOTBECA HA 1Ky Ta HAroi,
omar i peui. Taka kiacudikaiist J03BOJIIE CUCTEMHO
JIOCIi/pKyBaTh  OaraTOBHMIpHHE — CBIiT  cepiaiy.
He 3Baxkaroun Ha Te, 0 Tesecepian 3HATO Y JKaHpi
aJIBTePHATHBHOI iCTOPIi, 1Or0 aBTOPH BHKOPHCTOBY-
I0Th TaKi peautii, siKi € XapaKTepHOIO 03HAKOIO EMOXH
PerentcrBa 3 METOI0 CTBOPEHHS BPAXKECHHSA y IVIsja-
4iB, IO Tellecepiall MPUCBSIYEHO ICTOPUIHHUM TTOJTisIM,

Monanbmi mepcneKTHBH AOCTiAKEHHS TTOJIS-
ralTh y BUOKPEMIICHHI Ta CHCTEeMaTH3allii peaii,
0 Bi0Opa)xaroTh YHIKaJIbHI PUCH KUTTS OpUTaH-
CBKOI apUCTOKparii Ha OCHOBI iCTOPHYHHMX JIXKe-
pen, a TakoX y CTBOPEHHI INIOCapiio peanii enoxu
PerentctBa. Takwuii Tiiocapiii CIpusiTUME TIIHOIIOMY
PO3YMIHHIO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta
CTaHE KOPHUCHHM I1HCTPYMEHTOM IJIS JIiHTBOKYIIb-
TYpOJIOTIYHOTO Ta JIHTBOKPaiHO3HABYOTO aHATi3y

110 MOTIJIA MaTH MICLIE. aHIVIOMOBHHX TEKCTIB 1 Meia.
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